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Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և

Արաբական Միացյալ Էմիրությունների կառավարության միջև

ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին համաձայնագիր
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Արաբական Միացյալ Էմիրությունների կառավարությունը (այսուհետև` Պայմանավորվող Կողմեր),

Ցանկանալով զարգացնել փոխշահավետ տնտեսական համագործակցությունը Պայմանավորվող Կողմերի պետությունների միջև, մի Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների ներդրումների համար մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում,
Ընդունելով, որ ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին համաձայնագիրը կնպաստի երկու պետությունների միջև կապիտալի հոսքին և տնտեսական զարգացմանը,
Ընդունելով, որ ներդրումների համար կայուն հիմքը կապահովի տնտեսական ռեսուրսների արդյունավետ օգտագործում և կբարելավի կյանքի պայմանները,
Համաձայնելով, որ ներդրումների իրականացումը պետք է կատարվի միմյանց օրենսդրությանը համապատասխան,
Հաստատելով, որ նման ներդրումների խրախուսումը պահանջում է համատեղ ջանքեր երկու Պայմանավորվող Կողմերի պետությունների ներդրողների կողմից,
համաձայնեցին հետևյալի մասին.

Հոդված 1

Հասկացություններ
Սույն Համաձայնագրում կիրառվող հիմնական հասկացություններն են.

1. Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրող` յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի համար նշանակում է.

ա) ֆիզիկական անձ, ով հանդիսանում է Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացի և ով կատարում է ներդրում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում,

բ) իրավաբանական անձիք, ինչպիսիք են կորպորացիան, հիմնադրամը, տրեստը, ընկերությունը կամ ասոցիացիան, որոնք ստեղծվել կամ հիմնվել են այդ Պայմանավորվող Կողմի պետության օրենսդրությանը համապատասխան և արդյունավետորեն կառավարվում են Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում,
գ) Պայմանավորվող Կողմին պատկանող միություններ/կազմակերպություններ:
2. Ներդրումներ` գույքի ցանկացած տեսակ, որը ներդրված է մի Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողի կողմից մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում, իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան, մասնավորապես ներառելով.

ա) շարժական և անշարժ գույք, ինչպես նաև այլ իրավունքներ, ինչպիսիք են գրավը, գրավականը և ուզուֆրուկտը, 
բ) բաժնեմասերը, բաժնետոմսերը, պարտատոմսերը և կազմակերպությունների մասնակցության այլ ձևերը,
գ) հասույթի վերաներդնումը,
դ) դրամական պահանջները կամ ցանկացած այլ իրավունքներ` օրինականացնելու ներդրումներից ստացված գումարը, բացառությամբ այն դրամական պահանջների, որոնք բխում են.
- ծառայությունների և ապրանքների վաճառքի համար կոմերցիոն պայմանագրերից մի Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացու կամ ընկերության կողմից մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում,
- վարկի երկարացում` կապված կոմերցիոն փոխանցման հետ, ինչպիսին է առևտրային ֆինանսավորումը,
ե) մտավոր սեփականության իրավունքները, Պայմանավորվող Կողմի պետության օրենսդրությանը համապատասխան` մասնավորապես ներառելով հեղինակային իրավունքները և դրանց հարող իրավունքները, ապրանքային նշանները, արտոնագրերը, արդյունաբերական նախագծերը, տեխնիկական գործընթացները, բույսերի նոր տեսակների նկատմամբ իրավունքները, նոու-հաուները, առևտրային գաղտնիքները, ապրանքային անունները և բարի համբավը,

զ) տնտեսական և կոմերցիոն գործունեության իրավունք` հաստատված օրենքով, ադմինիստրատիվ ակտով կամ պայմանագրով: Արաբական Միացյալ Էմիրությունների դեպքում, բնական ռեսուրսները չեն կարգավորվելու սույն Համաձայնագրով:
Գույքի ներդրման կամ վերաներդրման իրավական ձևի փոփոխությունը չի ազդի դրանց դիտարկմանը որպես ներդրումների, եթե միայն նման փոփոխությունը չի հակասի տրամադրված թույլտվություններին, նախապես գույքի ներդրման դեպքում:
3. Եկամուտ` ներդրումներից ստացված գումար, որը մասնավորապես, բայց ոչ բացառապես, ներառում է շահույթը, տոկոսները, կապիտալի աճը, շահաբաժինները, ռոյալթիները և այլ վճարումներ:

4. Ազատ փոխարկելի արժույթ` ցանկացած արժույթ, որը լայնորեն կիրառվում է միջազգային փոխանցումներում և փոխարկվում է հիմնական արժութային շուկաներում:

5. Տարածք`

ա) Հայաստանի Հանրապետության համար` Հայաստանի Հանրապետության հողային տարածքը, ջրային տարածքը և օդային տարածքը, որոնց նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետությունն ունի ինքնիշխան իրավունքներ և իրավասություն, գործող ազգային օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքին համապատասխան:
բ) Արաբական Միացյալ Էմիրությունների համար` Արաբական Միացյալ Էմիրությունների տարածքը, հողային տարածքը, ներքին ջրերը, նրա ծովային տարածքներին հարող տարածքները և օդային տարածքները, որոնց նկատմամբ Արաբական Միացյալ Էմիրություններն ունեն ինքնիշխան իրավունքներ և իրավասություն, գործող ազգային օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքին համապատասխան, ներառյալ Բացառիկ Տնտեսական Տարածքը, մայրցամաքը և կղզիները` իրենց իրավասության ներքո ջրերում, ծովային հատակում և ընդերքում գործողությունների իրականացման հետ կապված` բնական ռեսուրսների բացահայտման կամ օգտագործման նպատակով, պետության օրենսդրությանը և միջազգային իրավունքին համապատասխան:
6. Լիազոր մարմին`
ա. Արաբական Միացյալ Էմիրությունների դեպքում` Ֆինանսների նախարարությունը կամ իր լիազորված ներկայացուցիչը;

բ. Հայաստանի Հանրապետության դեպքում` Էկոնոմիկայի նախարարությունը:
ՀՈԴՎԱԾ 2

Ներդրումների աջակցությունը և խրախուսումը

1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կխրախուսի և կստեղծի բարենպաստ պայմաններ իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների ներդրումների իրականացման համար և կընդունի նման ներդրումները` իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան:

2. Փոխադարձ ներդրումների հոսքերի խրախուսման նպատակով, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կձգտի հնարավորինս տեղեկացնել մյուս Պայմանավորվող Կողմին իր տարածքում ներդրումային հնարավորությունների մասին:
ՀՈԴՎԱԾ 3

Ներդրումների պաշտպանությունը
1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների ներդրումների և հասույթի նկատմամբ պետք է ապահովի արդար և հավասար ռեժիմ:
2. Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը չպետք է անհիմն կամ խտրական միջոցներով խոչընդոտի մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների ներդրումների օգտագործմանը, կառավարմանը, գործադրմանը, ընդլայնմանը, վաճառքին կամ այլ գործողությանը, որն ուղղված է ներդրումների տնօրինմանը:
3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան, պետք է հանրությանը հնարավորինս հասանելի դարձնի ներդրումներին վերաբերող օրենսդրությունը: 
4. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան, պետք է երաշխավորի մյուս Պայմանավորվող Կողմի իրավունքը դիմելու դատական մարմիններ, ադմինիստրատիվ տրիբունալներ, գործակալություններ և այլ դատական հաստատություններ:
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Ազգային և Առավել Բարենպաստության ռեժիմ
1.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան, իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների ներդրումների և եկամուտների նկատմամբ պետք է սահմանի ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը նա տրամադրում է իր պետության ներդրողներին կամ ցանկացած երրորդ պետության ներդրողներին նույնանման պայմաններում, որն ավելի բարենպաստ է:

2.
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողներին, կապված նրանց ներդրումների կառավարման, պահպանման, օգտագործման, տնօրինման կամ տիրապետման հետ, պետք է տրամադրի ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը նա տրամադրում է իր պետության կամ ցանկացած երրորդ պետության ներդրողներին նույնանման պայմաններում, որն ավելի բարենպաստ է:

3. Սույն Հոդվածի դրույթները չեն վերաբերում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի ներդրումների կատարման նախնական փուլին:
4. Անկախ սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելուց առաջ կամ հետո այլ պետությունների հետ կնքած Պայմանավորվող Կողմերի երկկողմանի ներդրումային համաձայնագրերի` առավել բարենպաստության ռեժիմը չի կարող վերաբերել պրոցեսուալ կամ դատական հարցերին: Այս պարագայում, առավել հստակության համար, բացակայում է նմանօրինակ այլ համաձայնագրերից բխող առավել բարենպաստ պաշտպանության ռեժիմի անհրաժեշտությունը:
5. Սույն Հոդվածի 1-ին և 2-րդ դրույթները չպետք է մեկնաբանվեն որպես պարտավորություն մի Պայմանավորվող Կողմի համար մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողին տրամադրելու առավելություն, նախապատվություն և արտոնություն, որը կարող էր տրամադրվել նախկին Պայմանավորվող Կողմին հետևյալ հիմքերով.
ա) գոյություն ունեցող կամ ապագայում ստեղծվելիք մաքսային միություն կամ տնտեսական կամ արժութային միություն, ազատ առևտրի գոտի կամ նմանատիպ միջազգային համաձայնագրեր, որոնց Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրը անդամ է կամ կանդամակցի ապագայում,
բ) որևէ միջազգային համաձայնագիր կամ պայմանավորվածություն, որն ամբողջությամբ կամ մասամբ վերաբերում է հարկմանը:
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Կիրարկման պահանջներ
Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկ իր տարածքում չպետք է սահմանի պարտադիր պահանջներ մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների կողմից ներդրումների նկատմամբ` կապված հումքի ձեռքբերման, արտադրության, գործունեության, տեղափոխման ձևերի, մարքեթինգի կամ նմանատիպ գործողությունների հետ, որոնք ունենում են անմիտ և խտրական ազդեցություն: Այս կետը չպետք է վերաբերի Պայմանավորվող Կողմի այն գործողություններին, որոնք կատարվել են իր պետության օրենսդրությանը համապատասխան` պետական ապրանքների և ծառայությունների ձեռքբերման նպատակով:
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Վնասների փոխհատուցում
1. Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողին, որը վնասներ է կրում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում` պատերազմի կամ այլ զինված ընդհարման, արտակարգ իրավիճակի, ապստամբության, խռովության, քաղաքացիական և զանգվածային անկարգությունների կամ նման այլ իրավիճակների հետևանքով, մյուս Պայմանավորվող Կողմը կտրամադրի այնպիսի ռեժիմ, որը կլինի ոչ պակաս բարենպաստ, քան այն, որն այս Պայմանավորվող Կողմը տրամադրում է իր կամ որևէ երրորդ պետության ներդրողներին նույնանման պայմաններում, որն ավելի բարենպաստ է: 

2. Չխախտելով սույն Հոդվածի 1-ի կետի պայմանները` մի Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողը, որը մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված իրավիճակներում վնասներ է կրում վերջինիս.

ա) զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից նրանց ունեցվածքի կամ դրանց մի մասի բռնագրավման,
բ) զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից, ռազմական գործողություններով չպայմանավորված կամ իրադրության անհրաժեշտությունից չբխող, նրանց ներդրման կամ դրա մի մասի ոչնչացման, պատճառներով, պետք է ստանան անհապաղ, համարժեք, արդյունավետ փոխհատուցում կամ վերականգնում բռնագրավման կամ իրենց ունեցվածքի ոչնչացման արդյունքում վնասի կամ կորստի համար: Վճարումները պետք է կատարվեն ազատ փոխարկելի արժույթով և լինեն ազատ փոխանցելի առանց հետաձգման:
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Օտարում 
1. Մի Պայմանավորվող Կողմը իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողի ներդրումները չպետք է ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն օտարի կամ ազգայնացնի կամ դրանց հավասարազոր հետևանքներ ունեցող այլ միջոցառումներ իրականացնի, ինչպիսիք են սառեցումը կամ գանձման լրացուցիչ հարկը (այսուհետ` օտարում), բացառությամբ այդ դեպքերի, երբ հետևյալ պայմանները միաժամանակ առկա են.
ա) հանրային շահերից ելնելով, 

բ) ոչ խտրական հիմքերի վրա,

գ) օրենսդրությամբ սահմանված կարգով, և

դ) անհապաղ, համարժեք և արդյունավետ փոխհատուցման ուղեկցմամբ:

2. Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է համարժեք լինի օտարված ներդրման արդարացի շուկայական արժեքին` օտարման կամ նախատեսվող օտարման մասին հայտնի դառնալու պահից անմիջապես առաջ` կախված այն բանից, թե որն է ավելի վաղ տեղի ունեցել: 

3. Եթե արդարացի շուկայական արժեքը հնարավոր չէ պարզել, փոխհատուցումը պետք է որոշվի արդար կերպով` հաշվի առնելով բոլոր համապատասխան գործոնները և հանգամանքները, ինչպիսիք են ներդրված կապիտալը, ներդրումների բնույթն ու տևողությունը, փոխանակման արժեքը, հաշվեկշռային արժեքը և բարի համբավը:

4. Փոխհատուցումը պետք է վճարվի առանց հետաձգման, լինի ամբողջովին իրացվելի և ազատ փոխարկելի:

5. Մի Պայմանավորվող Կողմի կողմից իրականացված օտարման հետևանքով տուժած Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողն իրավունք կունենա օտարումն իրականացնող Պայմանավորվող Կողմի դատական կամ այլ իրավասու և անկախ մարմնի կողմից իր դեպքի անհապաղ վերանայման` ներառյալ իր ներդրումների գնահատումը և փոխհատուցման վճարումը սույն Հոդվածում սահմանված դրույթներին համապատասխան:

6. Եթե մի Պայմանավորվող Կողմը օտարում է իր պետության տարածքում գործող օրենքներին և կանոնակարգերին համապատասխան կազմավորված կազմակերպության ակտիվները, որտեղ մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողը ներդրում ունի, ապա սույն Հոդվածի դրույթները կիրառվում են այնպես, որ նման ներդրողներին երաշխավորեն համարժեք և արդյունավետ փոխհատուցում:
7. Պայմանավորվող Կողմի պետության ակտիվները պետք է պաշտպանված լինեն ազգայնացումից, օտարումից, արգելափակումից կամ սառեցումից:
8. Պայմանավորվող Կողմի պետության ակտիվները չպետք է ենթարկվեն սույն Հոդվածի 7-րդ կետով սահմանված միջոցների` երրորդ կողմի պահանջով:
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Փոխանցումներ
1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, իր պետության տարածքում գործող օրենսդրությանը և կարգավորումներին համապատասխան, պետք է ապահովի, որ մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների ներդրումների հետ կապված բոլոր վճարումները ազատ և առանց հետաձգման փոխանցվեն իր պետության տարածք և իր պետության տարածքից դուրս: Այդպիսի փոխանցումները մասնավորապես ներառում են.
ա) սկզբնական կապիտալ և ներդրումների պահպանման և ընդլայնման համար անհրաժեշտ լրացուցիչ գումարներ, 

բ) եկամուտներ,

գ) պայմանագրի վճարումների համար անհրաժեշտ գումարներ, այդ թվում` գումարներ վարկային համաձայնագրերի վերավճարման համար, 

դ) օգուտներ ներդրումների ամբողջական կամ մասնակի վաճառքից կամ իրացումից, 
ե) սույն Համաձայնագրի Հոդված 6-ին և Հոդված 7-ին համապատասխան փոխհատուցման վճարներ,
զ) սույն Համաձայնագրի Հոդված 9-ին համապատասխան վճարներ,

է) վեճերի կարգավորման արդյունքում ծագող վճարներ.

ը) ներդրումների հետ կապված օտարերկրյա անձնակազմի աշխատավարձ և այլ վարձատրություններ,
թ) շահույթ և հասույթներ ազգային ավիաընկերություններից:

2. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պետք է երաշխավորի, որ սույն Հոդվածի 1-ին կետով սահմանված փոխանցումները կատարվում են առանց հետաձգման, ազատ փոխարկելի արժույթով, փոխանցման օրը գործող փոխանակման շուկայական դրույքով և այն Պայմանավորվող Կողմի տարածքում գործող օրենքներին և կանոնակարգերին համապատասխան, որտեղ կատարվել են ներդրումները: 

3. Չնայած սույն Հոդվածի 1-ին և 2-րդ կետերի` Պայմանավորվող Կողմը, իր օրենքներին և կանոնակարգերին համապատասխան, կարող է բարեխիղճ, արդար և ոչ խտրական եղանակով ժամանակավորապես կանխել փոխանցումները` կիրառելով իր օրենսդրությունը և կանոնակարգերը. 
ա) սնանկության վարույթում վարկատուների պաշտպանության, և 
բ) քրեական հանցագործությունների առնչությամբ: 
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Սուբրոգացիա
1. Եթե մի Պայմանավորվող Կողմը կամ իր լիազոր մարմինը (սույն Հոդվածով` երաշխավոր) վճարում է կատարում մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում իրականացված ներդրումների համար` երաշխավորության հիման վրա, ապա մյուս Պայմանավորվող Կողմը պետք է ճանաչի.

ա) երաշխավորի ցանկացած իրավունքի կամ պահանջի փոխհատուցումը, 

բ) երաշխավորի իրավունքը իրացնելու նման իրավունքներ և կիրարկելու այդպիսի պահանջները սուբրոգացիայի ուժով` նույն չափով, ինչպես որ հիմնական ներդրողը, և պետք է ընդունի ներդրումների հետ կապված պարտավորությունները: 

2. Երաշխավորը բոլոր դեպքերում իրավունք կունենա ստանալու.
ա) նույն ռեժիմը` կապված ձեռք բերված իրավունքների և պահանջների և ստանձնած պարտավորությունների հետ, հանձնարարականի հիման վրա, կամ
բ) ցանկացած վճարում, որը նա ստացել է այդ իրավունքների և պահանջների կապակցությամբ,
քանի որ սույն Համաձայնագրով փոխհատուցող կողմը լիազորված է այն ստանալու` ներդրումների և դրանց հետ կապված եկամուտների առնչությամբ:

3. Սուբրոգացիայի արդյունքում ստացված իրավունքները կամ պահանջները չեն կարող գերազանցել ներդրողի սկզբնական իրավունքները և պահանջները:

4. Չնայած սույն Հոդվածի 1-ին կետի` սուբրոգացիան կտարածվի Պայմանավորվող Կողմի վրա միայն այդ Պայմանավորվող Կողմի իրավասու մարմնի հաստատումից հետո:
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Մի Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողի միջև վեճերի կարգավորումը
1. Ներդրողի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի միջև ծագած վեճերը ի սկզբանե պետք է լուծվեն խաղաղ ճանապարհով` բանակցությունների և խորհրդակցությունների միջոցով:

2. Բանակցություններ և խորհրդակցություններ սկսելու համար ներդրողը պետք է համապատասխան Պայմանավորվող Կողմի իրավասու մարմնին տրամադրի գրավոր ծանուցում: Գրավոր ծանուցման մեջ պետք է նշվի.
ա) վիճող ներդրողի անունն ու հասցեն, 

բ) սույն Համաձայնագրի այն դրույթները, որոնք ենթադրաբար խախտվել են,

գ) պահանջի փաստացի և իրավական հիմքերը, 

դ) դատական պաշտպանության միջոցները և վնասի պահանջված գումարը, եթե այդպիսիք կան:
3. Եթե վեճը հնարավոր չէ կարգավորել խաղաղ ճանապարհով` գրավոր ծանուցման տեղեկացման օրվանից երեք ամսվա ընթացքում, ապա Պայմանավորվող Կողմի պահանջով վեճը կարող է ներկայացվել այդ Պայմանավորվող Կողմի իրավասու դատարան կամ արբիտրաժային կենտրոն` հաշտեցման և միջնորդության համար:

4. Եթե վեճը հնարավոր չէ կարգավորել խաղաղ ճանապարհով` սույն Հոդվածի 3-րդ կետով սահմանված հաշտեցումների և միջնորդությունների սկսման օրվանից 6 ամսվա ընթացքում, ապա ներդրողի պահանջով վեճը կարող է կարգավորվել հետևյալ կերպ.

ա) այն Պայմանավորվող Կողմի իրավասու դատարանի կողմից, ում տարածքում կատարվել է ներդրումը, 

բ) այն Պայմանավորվող Կողմի արբիտրաժային կենտրոնների կողմից, ում տարածքում  կատարվել է ներդրումը, 
գ) 1965թ.-ի մարտի 18-ին Վաշինգտոնում ստորագրված «Պետությունների և այլ պետությունների քաղաքացիների միջև ներդրումային վեճերի կարգավորման» Կոնվենցիայի ներքո հիմնադրված Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային Կենտրոնի (ICSID) արբիտրաժային կանոններով, 

դ) Միացյալ Ազգերի Միջազգային Առևտրային Իրավունքի Հանձնաժողովի (UNCITRAL) Արբիտրաժային Կանոններով երկու Պայմանավորվող Կողմերի կողմից ընդունված փոփոխությունների համաձայն: 

5. Դատավարության ցանկացած փուլում ներդրողները և ընդունող պետությունը կարող են կարճել գործընթացը, եթե նրանք համաձայնության են եկել վեճի կարգավորման որևէ այլ եղանակի շուրջ:
6. Միջնորդ դատարանի վճիռները վերջնական և պարտադիր են: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պարտավորվում է ճանաչել և իրականացնել արբիտրաժային վճիռները` իր օրենսդրությանը և կարգավորումներին համապատասխան:
7. Վճիռը վերջնական է և ենթակա չէ բեկանման կամ հատուցման որևէ այլ կերպ, քան նախատեսված է Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային կենտրոնի (ICSID) կոնվենցիայով և արբիտրաժային կանոններով, որոնց վրա հիմնված է ներդրողի արբիտրաժային վարույթը, մինչ նոր փաստի կամ նոր վկայության բացահայտումը: Վճիռը պետք է համապատասխանի Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային կենտրոնի (ICSID) Հոդված 48, 49, 50, 51, 52, 53 և 54-ին:
8. Վեճի կողմ հանդիսացող Պայմանավորվող Կողմը չպետք է հաշտեցման կամ արբիտրաժային վարույթի կամ վճռի կատարման որևէ փուլում առարկի, որ վեճի մյուս կողմ հանդիսացող ներդրողը ապահովագրության հիմքով ստացել է փոխհատուցում իր կորուստների ամբողջ կամ մի մասի դիմաց:

9. Երբ ներդրողը և Պայմանավորվող Կողմի ցանկացած նշանակված անձը կամ նրա տեղական ինքնակառավարման մարմինը համաձայնեն կնքել համաձայնագիր ներդրողի ներդրումների վերաբերյալ, կկիրառվի դրանով նախատեսված վեճի կարգավորման ընթացակարգը:

ՀՈԴՎԱԾ 11

Պայմանավորվող Կողմերի միջև վեճերի կարգավորումը
1. Պայմանավորվող Կողմերի միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված վեճերը հնարավորության դեպքում կլուծվեն բանակցությունների միջոցով: 

2. Եթե վեճը չի կարգավորվում վեց ամսվա ընթացքում, սույն Հոդվածի 1-ին կետի համաձայն, ապա Պայմանավորվող Կողմերից մեկի պահանջով այն պետք է ներկայացվի երեք անդամից կազմված Միջնորդ դատարան: 

3. Միջնորդ դատարանը կկազմավորվի յուրաքանչյուր կոնկրետ դեպքի համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պետք է նշանակի դատարանի մեկական անդամ և այս երկու անդամների հավանությամբ որպես նախագահող կընտրվի երրորդ պետության քաղաքացի: Անդամները պետք է նշանակվեն մի Պայմանավորվող Կողմի կողմից մյուս Պայմանավորվող Կողմին Միջնորդ դատարան պահանջ ներկայացնելու իր մտադրության մասին ծանուցման օրվանից երկու ամսվա ընթացքում, իսկ նախագահողը պետք է նշանակվի հետագա երկու ամսվա ընթացքում: 
4. Եթե սույն Հոդվածի 3-րդ կետով նախատեսված ժամկետները չեն պահպանվել, ապա յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, այլ պայմանավորվածության բացակայության դեպքում, կարող է դիմել Միջազգային դատարանի նախագահին անհրաժեշտ նշանակումները կատարելու համար: Եթե Միջազգային դատարանի նախագահը որևէ Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացի է կամ եթե որևէ այլ պատճառով չի կարող կատարել նշված գործառույթը, ապա փոխնախագահը կամ, եթե վերջինս էլ չի կարող կատարել նշված գործառույթը, նույն պայմաններով դատարանի կանոնակարգի համաձայն, նշանակումները կատարելու համար պետք է հրավիրվի դատարանի այն անդամը, որը hաջորդն է ավագության սկզբունքով: Նշանակված դատավորը պետք է լինի այնպիսի պետության քաղաքացի, որը դիվանագիտական հարաբերություններ ունի Պայմանավորվող Կողմերի պետությունների հետ:

5. Միջնորդ դատարանը սահմանում է իր սեփական կանոնակարգը, եթե Պայմանավորվող Կողմերն այլ որոշում չեն կայացնում: 

6. Միջնորդ դատարանը որոշումը կկայացնի սույն Համաձայնագրին և միջազգային իրավունքին համապատասխան: Միջնորդ դատարանը որոշումը կկայացնի ձայների մեծամասնությամբ, այդպիսի որոշումը վերջնական է և պարտադիր:

7. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կրում է իր միջնորդ դատավորի և դատական գործընթացում իր ներկայացուցչության հետ կապված ծախսերը: Նախագահողի ծախսերը և մնացած ծախսերը երկու Պայմանավորվող Կողմերը կրում են հավասար մասնաբաժիններով: Այնուամենայնիվ, դատարանը կարող է վճիռ կայացնել ծախսերի մեկ այլ բաշխման վերաբերյալ: 
ՀՈԴՎԱԾ 12

Այլ կանոնների կիրառումը
1. Չհակասելով Հոդված 4-ի դրույթներին` եթե միջազգային իրավունքի համաձայն Պայմանավորվող Կողմերի պետությունների օրենսդրությունը կամ Պայմանավորվող Կողմերի կողմից ստանձնած պարտավորությունները նրանց միջև կնքված կամ հետագայում կնքվելիք համաձայնագրերով, ի լրումն սույն Համաձայնագրի, պարունակեն դրույթներ (կանոններ)` ընդհանուր կամ հատուկ, որոնք յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողին տրամադրում են ավելի բարենպաստ ռեժիմ, քան նախատեսվում է սույն Համաձայնագրով, ապա այդպիսի դրույթները (կանոնները) այն աստիճանով, որքանով դրանք ավելի բարենպաստ են, կգերակայեն սույն Համաձայնագրի նկատմամբ: 

2. Պայմանավորվող Կողմերն ընդունում են, որ նպատակահարմար չէ խրախուսել ներդրումները` հաշվի չառնելով հանրային առողջության, անվտանգության կամ բնապահպանական գործոնները: Նրանք չպետք է հրաժարվեն կամ որևէ կերպ հաշվի չառնեն կամ առաջարկեն հրաժարվել այդ գործոններից` որպես իրենց տարածքներում ներդրումների խրախուսում, իրականացում կամ ընդլայնում: 

3. Ներդրողը պետք է հարգի անվտանգության էական շահերին, հանրային առողջության պաշտպանությանը կամ կենդանիներին ու բույսերին վնաս պատճառող և հիվանդությունների կանխարգելմանն առնչվող օրենսդրությունն ու կանոնակարգերը: 

ՀՈԴՎԱԾ 13
Սույն Համաձայնագրի կիրառելիությունը
Սույն Համաձայնագրի դրույթները կկիրառվեն մինչև սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը կամ դրանից հետո իրականացված ներդրումների նկատմամբ, եթե Պայմանավորվող Կողմերի պետությունների ներդրողների համար չեն առաջանա ոչ բարենպաստ պայմաններ:
Սույն Համաձայնագրի դրույթները չեն կիրառվի այն վեճերի կամ պահանջների նկատմամբ, որոնք առաջացել են մինչև սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելը:

ՀՈԴՎԱԾ 14
Խորհրդատվությունների անցկացում 

Պայմանավորվող Կողմերը կանցկացնեն խորհրդատվություններ սույն Համաձայնագրի դրույթների իրականացման կամ կիրառելիության հետ կապված հարցերի, ներառյալ ներդրումային վեճերի շուրջ: Խորհրդատվությունները կանցկացվեն Պայմանավորվող Կողմերից մեկի հայցով` դիվանագիտական ուղիներով համաձայնեցված վայրում և ժամին: 

ՀՈԴՎԱԾ 15

Արտոնությունների սահմանափակում

1. Սույն Համաձայնագրի դրույթներից բխող արտոնությունները չեն կիրառվում.

ա) Պայմանավորվող Կողմ հանդիսացող պետության ներդրողի նկատմամբ, եթե տվյալ Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացիություն ստանալու միակ նպատակը եղել է սույն Համաձայնագրի դրույթներից բխող արտոնություններից օգտվելը, որոնք այլապես չէին կարող կիրառվել նրա նկատմամբ, կամ

բ) կողմ չհանդիսացող այն ներդրողի նկատմամբ, ով ձեռք է բերում սեփականություն կամ տնօրինում է ներդրումներ քաղաքացիություն ստանալու միջոցով, այնտեղ, որտեղ ներդրողը կատարել է իր ներդրումը միջնորդ երկրների միջոցով, և կողմ չհանդիսացող երկիրը չունի դիվանագիտական հարաբերություններ հյուրընկալող երկրի հետ:

2. Նախքան սույն Համաձայնագրի դրույթներից բխող արտոնություններից հրաժարվելը, հրաժարվող Պայմանավորվող Կողմը խորհրդակցում և ծանուցում է մյուս Պայմանավորվող Կողմին արտոնություններից հրաժարվելու մասին:

ՀՈԴՎԱԾ 16

Ուժի մեջ մտնելը, փոփոխություններն ու լրացումները, տևողությունը և դադարեցումը 

1. Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերը կատարելու մասին Պայմանավորվող Կողմի վերջին գրավոր ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով մյուս Պայմանավորվող Կողմից ստանալու օրվանից: 

2. Պայմանավորվող Կողմերի փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել փոփոխություններ և լրացումներ, որոնք ուժի մեջ կմտնեն սույն Հոդվածի 1-ին կետով սահմանված կարգով: 
3. Սույն Համաձայնագիրը գործում է տասը (10) տարի ժամկետով և կշարունակի մնալ ուժի մեջ նույն ժամանակահատվածներով մինչև Համաձայնագրի գործողության ժամկետը լրանալուց առնվազն տասներկու ամիս առաջ Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկը դիվանագիտական ուղիներով գրավոր ծանուցում չներկայացնի մյուս Պայմանավորվող Կողմին այն դադարեցնելու իր մտադրության մասին: Այն ներդրումների նկատմամբ, որոնք հաստատվել կամ կատարվել են մինչև սույն Համաձայնագրի գործողության դադարեցման ժամկետը, սույն Համաձայնագրի դրույթները կգործեն դադարեցումից հետո հաջորդ տասը (10)  տարիների ընթացքում կամ համապատասխան պայմանագրով նախատեսված, համաձայնեցված կամ ներդրողի համար սահմանված ավելի երկար ժամանակահատվածում: 

4. Սույն Համաձայնագիրը կգործի անկախ Պայմանավորվող Կողմերի միջև դիվանագիտական կամ հյուպատոսական հարաբերությունների առկայությունից:
5. Սույն համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու պահից կդադարեցվի Պայմանավորվող կողմերի միջև 2002 թվականի ապրիլի 20-ին կնքված «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Արաբական Միացյալ Էմիրությունների կառավարության միջև ներդրումների խրախուսման և փոխադարձաբար պաշտպանության մասին» գործող համաձայնագիրը: 

Ի վկայություն վերը նշվածի` ներքոստորագրողները, լինելով իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից պատշաճորեն լիազորված, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը:

Կատարված է ______ 201__ թվականի __________ ….-ին, անգլերեն, հայերեն և արաբերեն լեզուներով, ընդ որում բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Մեկնաբանման ժամանակ ծագած տարաձայնությունների դեպքում նախապատվությունը կտրվի անգլերեն լեզվով տեքստին:
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